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Zur Bilographie des Antonius VON ua

Von
eonhar Lemmens [  -

ährend die Verehrung des AÄntonius Von ua stetlg
zunımmt und CS Formen und Weisen iındet 1ST das Studium
SCINECS 1 ebens und Irkens WECNIL vorangeschrıitten An B10O-
oraphen hat 65 dem eilıgen MI geifehlt aber VoNn tast en
gilt WAaS die nalecta Bollandıana VonNn dem uC Heim
„I’histoire et la egende s’entremelent“ verbürgte Iradıtionen un
spätere uthaten werden NC geschieden und das Bild des eiligen
wırd entstellt

DIe etzten a  FE en Fortschri gebrac uUunacAs
chriıeb - RN die Artikel ‚,‚Antonius Von Paduiass MC WIT

auch manche SCINET AÄAnsichten der wıillkürlichen Kritik ab-
ehnen gestehen WIT ass 61 m1t eIsSs dıie en Legenden und
Nachrichten zusammenstellt ihr gegensellges Verhältnis unter-
S11C und die Scheidung zwıischen CGjeschichte und /Yuthat ML Fr
TOL1g eingeleıte hat Fiınen STOSSCH Fortschrı edeute sodann die
Arbeit des Franzıskaners rTdiıiınan AA a en er VCI-

Öffentlichte 1900 dıie SAVALO Antonii fratre Joanne Rigaldi OFdi-
nata‘“ welche CN ATOSSC 11C der (ijeschichte des Anton1ius
tellweIise fullt und besonders TUr Wirksamkeit Frankreich
gute Nachrichten o1bt Z gleicher Zeıt Schenkte CD SCcIN

schönes Buch 39  1 Antoine de Padoue‘‘, welches besonnener Weise
der hıstorischen Kritik gerecht wıird.*

1 Nnal. Boll.,
o In der (iothaer Zeitschrift für Kirchengeschichlte, AlL, AII, I988
e  3 Johannes Rigaldı starb 1323 als Bischof VON Preoiner:

[)as Werk 1S1 erschienen der ammlung ULE Saints‘ (Paris, Lecolffre,
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Hıer wiıird 1UN eine Legende des Heiligén mitgeteıllt, welche
hne /Zweiıtel dem 13 i angehört und bisher der historischen
Forschung entgangen ist. empp SCHre1 (a I1 44)
‚ Weder die älteste PESZECHNAS, och überhaupt irgend eine Legende
des 13 Jahrhunderis WEeISS irgend eiwaAas VOIN undern 1 eb-
zeiten “; WIr wollen SahlZ übersehen, ass diese Behauptung falsch
ISt, da die lteste Legende un  N eın Wunder berichtet, welches
der Heilige gewirkt haft, „dum uC viveret“;' WITr beschränken uns

aut diese eine Bemerkung: empp gesagl: irgend eine DIS-
ean nte Lesende: ware in den (jrenzen der og1

geblieben; aber VonNn den wenigen bish bekannten Legenden des
13 Jahrhunderts aul alle schliessen ist unlogisch , und amı CI -

Jedigt sich die unpassende Bemerkung, welche empp hinzufügt:
„DIie Wunder in den späateren egenden sınd e1ls offenbare ach-
ahmungen, e1ls wunderbare Ausschmückungen eInes ursprünglıch
natürlichen organgs, eıls, sSOwelt S1e reine Eriindungen sind, läp-
pische, Oit tast rivole Zauberstückchen.“ Fhe INan ın dieser Weise
SCHLEIDL sıch mehr umsehen und eine YEWISSE Sicher-
heIit aben, Aass die Irüuheren egenden alle aut uUunNs gekommen
und AaUus dem Staube der Biıbliotheken gehoben SINd.

DIie Legende, weiche hier ZA0E ersten mal mitgeteilt wird,
esteht in einer ANASCHII des Jahrhunderts, einem alphabetisch
geordneten Legendarıum, das besonders die delligen Toskana’s und
des Franziskanerordens berücksichtigt; die Handschrı gehörte iruher
dem beruhmten Kloster anta (Croce Florenz und kam später ın
die dorüge Biblioteca Laurenziana.“ er den Veriasser der Legende
vermögen WIT nıchts und auch NIC ber dıie Zeılt, In welcher
S1Ee entstanden 1ın lüchtiger 1 ZeIOT, Aass S1e manchen
Stellen wörtlich übereinstimmt mıt der „ V1ta auctore ahOoNyIMO valde
antiquo“ der Bollandisten.® Ihr Wert besteht darın, ass S1e VeI-

Vgl Hilaire de Paris, St. Antoine de Padoue (Montreutl-Stur-Mer
59, und Acta Sanclorum, Jun] IIT, 2L

Cod. Plud. DA SE ıne ausführliche Beschreibung der Handschrifit
bel } Catalogus ecodicıum latinorum Bibliothecae Mediceae Laurentianae,

orenz C en AaUS demselben Codex haben WITr ıne Vita der
Flisabeth Von Thürıngen veröffentlicht In Mittheilungen des historischen eFEeiNS

der Diozese Fulda,
Vgl cta Sanctorum, Juni IITL, 198 E diese Legende ist ıne Veber-

arbeitung der Urlegende „Assıdua JFratrum“ Z Hagiographica Latinda, 567);
DRömische Quartalschrift L902,
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schliedene eue Berichte der Urlegende hinzufügt und die ennt-
NISSE, welche das 13 Jahrhundert Oom AÄntonius o1bt, beträcht-
lich vermehrt. S1e rzählt mehrere Wunder, welche Lebzeıten
gewirkt; bietet S1e die lteste bisher bekannte Nachricht ber
die yiel gefeilerte Fischpredigt des eiligen,

AÄntonius ıIn Clvıtate 1XD0oNna nNatus sol]ı Deo ervıire cuplens ab 1DSsa
pueritia Deo el eccles1iasticis OfficeNs dedicavit, e postmodum relictis
mundanıs vVvanıtalbus abıtum regularıum canon1ıcorum assumpsıIt. Audiens
tandem, quod apud Marocchium alıquı ratres mı1ınores praedicando
chrıistianae el verıtatem DTO Christi nomiıne amputatis capıtıbus gloriam
martyrı1ı adeptI SUNnT, et quod rel1qu1as Nlus reg1s Portugalliae,
mıne DPetrus Infans, Marocchio etulit ei passıonem ei acla ET

meriıta miracula divulgavit, el ervore subripitur et ad
martyrıum anımatur. deo abıtum praedictorum miınorum accepit C hac
protestatione, UT ad partes inTıdelium mıiıtteretur Sed (C1! NUtUu el T O-
hıberetur, qul1a Deus 1pSsUum ad alıa elegerat, ventIis S1hı] contrarılıs MS
nantıbus ei INIırmıtate corporalı gravatus essel, totalıter divinae volun-
af1 e dispositioni COmmisıt, et inter ratres diu humiliter degens et Oomn1a
domus vılıora Ifıcıa lumen sapıentiae dIiu abscondit, ut quietius
In humilitate viveret et perfectionem prıus disceret ei Taceret, QUam Ooceret
Cum autem lacult Deo, UT haec ardens tacula mundo innotesceret, uctus
est Tratre Ciratiano In provincam Komandiolae, ubı ipse erat minıster, ef
quandam cellam Femotam In cry pfa habitavıt OFratlon1ı VacCcans assıdue; ubi

COTDUS aDstUunentia maceravıft, ut V1IX necessarıa umeret sustentation!
naturae; Nam In arıdum el AaQUam degustans In pondere ei INeEeNSUTra
1ta COTDUS a  1xIit, ut IpSsum spirıtul subj]iceret, quod DTAaC nımı1a debilitate
ıtante vestig10 Ipsum Supportare VIX oterat. Hıc diu lumen saplıentiae
abscondit ef simplicıiter ei humiliter CUMmM Iratrıbus COMNVErSans Oomn1a agebat
domus If1ic1a viliora. Cum autem apud Forlivium DTO suscipiendis Ordini-
bus plures clerıicı conveniıssent ei ratres m1nores ei praedicatores, alfult
inter COS mınıster praefatus (1 Antonio; el (SUM empus adesset, ut ver-
bum exhortationis proponeretur, Imparatos asserun Beatus An-
tONIUS SUO ministro compulsus, qu+ de eJus sapıentia nıhıl adverterat,
nIs1 quod interdum grammatıce alıqua Oqu!l CT audierat, surrexıt et
prımo humiliter potius excercıtatum ESSEC 1X1 1n abluendis
paropsidibus; sed DEr obedientiam compulsus anta profunditate verborum
et mysteriorum revelatione abundavıit, ut viderentur rupt fontes et
abyssı ei cataractae cael]i apertae, i1ta ut Converteret In stuporem.

Iunc PTAaCCO verbI Del Tactus circuibat C1vitates et vıllas praedicans VCI-

S1e ist sechr alt, da Vıncenz VO Beauvails ihr seinen Bericht über denAntonius wörtlich entnommen hat,
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bum Domin1ı anta efficacıia e virtute, quod obstinatissımos In peccatıs ei
raptores ei UsSurarı0s ef meretrices publicas ei homines desperatos ef scelera-
tissımos ın peccatıs ad TISIUum converteret ei JUgZO Ghirtist] subjiceret.
Haereticos autem apert1s ratiıonıbus convıncebat ei Cu e1S disputando
plurımos convertebat ad ristum; inter QUOS amosum (Tol SV haere-
siarchum nomine Bononillum rıgınta annıs CLK eceptum orthodoxae
el subjugavıt. Nam ei seme] praedicans haereticIs, (SDITN derideretur aD
e1S, dolens convertit ad pISCES iumiın1ıs, quod erat, dicens: „Pisces
audite verbum Domin1“ y LI1OX ante 1Ipsum undique congregantur e steierunt
erectIs Capıtibus, donec acta praedicatione e accepta benedictione bırent.
anta et1am devotione coepIit populus DOost Ipsum CUTTELC, ın Paduana
c1vıtate 1NONMN siufficeret lO0CcUus DTFO multitudine, sed ad exira contulıt,
et nullus apothecarıus operabatur ın erra, NISI VIr1 Del fınıto
TE EPISCOPUS aderat ei clericı! e relig10S1 et nobiles e plebeı In Anı
multitudıine, quod ultra irıgınta miıllıa invenıirentur; Na ei CIFrCUMqUaquUE
C] vıtates ei castella sequebantur eu et antum e]Jus verba corda movebant
audientium, quod VIX sIne acrımı1s et cordis mutatione audiırı poterant;
11A  z el sacerdotes 1ONMN sıul!ticıieban confession1ibus audiendis, et tanto

e]US vestes angere cupiebant, qUuOd, HISI alıdıs juven1ıbus stipatus
defensaretur,' Oopprimı videretur.

Cum autem seme!]l fratrıbus In capıtulo praedicaret de titulo CYUCIS
Christı, beatus pater FrancIscus, qu1 IUuNC ın remaotis agebat, ad ostium
capıtulı In AGTe bracht11s extensIis apparın et SUO perfecto 1110 ei Tratrıbus
cunctis, qu]1 aderant, benedixıit Alıa VIce CIrca Quadragesimae princıpium
1aDOIuUSs invidus In C irrut e gutiur e]Jus strınxıt, sed 1nse IMOX gl0or10-
SAl virginem 1INvocans oculos abh OSTeEe er aperu1t cellulam
lumine reiulgentem CONSPEXIT, qula angelus IuCIS virgıne IN1ISSUS angelum
repulit tenebrarum. Cum In quodam CasStro de sacramento 1ın Parasceve
praedicaret, subito recordatus, quod lectionem In choro ratrum dicere de-
ebat, ılut dIiu ei pOost ad rediensJ ıbı dimiseraf, reincepit;
repertumque es{, quod illa hora, qua Siluit, lectionem S11 ebıtam In choro
ratrum cunctis audienuDus eg1 et nıhilominus eodem empore In remaotis
partıbus opulıs praedicabat. Quaedam domiına devota cellarıum aperiens
et vinum SAaNCIO propinans alacrıter 1Incaute apertum dimisıt; sed
quaedam ingressa cannellam de vegeie vulsıt ei OTIU olı1 viInum fudıt.
Rediens mulher el hoc videns ere coepIt, qul1a de SUÖO VITrO S1b1 AaSPICTO
metuebat; CUl VIr AaNCIUS compatıens in Deo hCia Oratiıone vegeiem
ad SUMMUM Ssubito replevıt, e1 Vas vitreum In mınutas partes coniractum
integre reparavıt; MOXQUC nde Iugiens praecepit, ur NUu NOC, dum viveref,
aperiıret. Juveni1s quidam Irater stimulatus a ad saeculum redire volens DTO

petit; Aanctus Anton1ius celebrata m1sSsa ei oratione DTO actla CUmM

paramentis ndutus ad Juvenem accessIit; ql lle obstupult; CUul AaNCIUS

nAp€l'i„ INquif, OS wWum“, qul1 timens stupens OS aperult; et SANCIUS In
euUu insufflavit, ei uUunc er tentatione 1n ordıne perseveravıf. |DIIS
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quadam de colle emiıinenti civitatem Paduanam cConspicıiens coepıt C  3

magn1s laudıbus extollere ei In proximo singuları honore sublimandam
asserult; quod spirıtu prophetico dixisse patet, qula nOost modicum teMPUS
CT 1DSIUS Sanctias rel1quias et JJCT MUu divınae potentiae mıiracula UundI-
qUEC confluentibus turbis singularıter honoratur. Jlempore M essISs secessIit
turbıs, UL locum are Dopulıs ad iruges colligendas, ei In quodam NEIMOTE
1n excelsa propr1is manıbus cellam cConstruxıt, Ib1que tam erra

terren1s artıbus OTIUS FemMmoOotus sSO11 LIe0 VaCcans lacrımans ef
assıdue 1mmensas consolationes et divinas Ilustrationes promerult. Tandem
InTırmus elatus ad clvıtatem Paduanam, CUM CUM [LDomminus de huJus
mund! naufrag10 vellet eMPELE SsICUT ei 1pse Deo revelante praev1dit, COE-

pIt alta VOIGE hıymnum oy]or10sae VIrg1nIS decantare sciliıcet: (3 g10r10sa do-
mina“; einde Ursum erectIs (Tol Or lIumınıbus alacrı VUu aspıcıens
1X1 fratrıbus assıstentibus: „Ecce dvenıiıt domiıinator dominus Jesus Christus;
BUE venit X; OEa US obviam Salvatorı nNOSIro. CCe S Del, QUECM
diu desideravi, jJam video com1ıtatum agmınıbus angelorum ; jJam
speravl, eneO; mundo praedicavl, intueor; dilex1, amplecior;
SCQUAT, QUOCUNGUC TeHE m1ıh1ı 110 poterit, (S14' COT abstulerit
Principes pOrLaSs vestras attollıte; coel] C1ves OCCMELNE triumphatori dicıte
alve Jesu, T INCINAEE. DOSt hoc inter assıstentium dor-
mienti! s1ımıilıs obdormiviıt In LDomıino. anıma 11la Sancia 1INnnN1ıxa ılecto
SU O angelıs comi1ıtantıdbus ad gaudıa polorum perenniter regnaturus ascendit;
decessit autem fer1a Vas ut perTectus pass1oNIS Christj im1tator, 18 kal ull

Dominı 231
Fratres VCLO® NOoN tatım e} usl transıtum propalare volebant, qula IN-

bas irrulturas tımebant, sed Dominus mıiraculose ol civıitatı revelavit. Nam
puer] catervatım protfinus DEr terram discurrentes altıs VOCIDUS clamare COEC-

perunt mpulsu divino compulst ; MOTTIUUS estT, inquiunt, pater SaNCLUS, 1
nOostira m1graVvit, praedicator egreg1us verıtatis OCcCubuit; SanctISSımus D
Antonius ascendit In coelum Gl Christo perenniter regnaturus. QUO-
umm ofa C1vıtas testinanter accurrıt ei armaftı plures, COTDUS LADC-
reiur. aACcTt agmıne populorum tam virorum QUaM muhlierum altıs VOCI-
bus cunclis lacrımantıbus ei tlentibus 110 quidem DTO sancthı oloria, sed
DTO S11a miser1a, qula Octore prıvatos videbant, 1ceban CT
110S$ ater sanctissıme relıquisti : C 1105$5 doctor verissıme diımıiısıst1ı ” T1ıme-

en1m, Uus In uae Sancitals absentia IuDIS ei leoniıbus l1a-
CeFeIT: sed proculdubio, YJUCHI doctorem verıtatis haburmmus In terrI1S, Yds
111US 10S$S SCINDE intercessorem asSsıduum habıturos In coells“. Tandem qu1n-
tO die transıtus SWl V1X turbis sedatıs e sepelierunt. tatım ah 1DSsa die
mıraculorum prodigla COTUSCATE cCoeperunt; qu1ıbus multis approbatıs
Romana curli1a solemniter catalogo Sanctiorum adscrıbıtur annO eodem S11
transıtus 1n Pentecoste, oe] ANMTO Dominı 1252 Tavente et1am cardınalı QUO-
dam , qul primo resistebat, sed nOost DE visıonem mon1tus ceterIs ul
promptior. Visum NaMıque est sibi, altarei quoddam DAa consecrarı de-
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bere; CUMYQUE rel1qu1as Ssanciorum, In DOMEFKEL, NON aberet ei
quaereret aD 1Llo, ef ille, unde accıperet, ignoraret, dietum est S1DI, ut reli-
qu1as 10 Vas de Iunere NOVO, quo aderat, tolleret, eall scl Antoni COMN-

fessorI1s, et 1DSaSs 1ın altarı consecrando locaret; qu1 IHNOX evig1lans et revela-
tionem Del ulsse 1OM uDbıtans promptior ceter1s Tunt ad sanct!ı CAanNOoNn1za-
1onem el honorem. Reperta SUNnt autem ef approbata mıracula plurıma.
Nam 19 contractIı HSC paralıticı consolidati, totidemque g1ibborum
deformıiıtate curatl; CaeC1 SCMX ıllumınatı, trium surdorum aUuTrTes apertae ef
eiusdem numer1ı mutorum lıngae solutae; duo A epylensıia (! totıdemque
febhrIis ardoriıbus lıberati; sed e duo mortul SUnNn mirifice siulscıtatl. Quaedam
muliıer cadens 1n aQ Ua Antonıum 1INvocaviıt et CUNCIS, qu1 Ca  z

Lraxerun(t, madefactıs 1Dsa de ]laesa ExTiIracta et1am cunctis vestibus
SICCIS ei (0110 COTDOTC Tunt Alıa quaedam muher ad panıcı custodiam depu-
ala D  D infestationem PDASSCTUM Antonium 1INVOCaVvIt, uf, qu1a 1DSa
NOn X propter aVIUmM multitudınem ei iImportunıtatem, 1pse perficeret,

SUUMM sepulchrum 1Dsa visitaturam promisıt. MoOxX, mıirabile Jctu, INO

Oomnes avıculae iug1unt, HES quidem de cefiero agTum mulher] epuU-
tatum intraviıt. Quidam desperabiliter naufragantes Tactla contfessione ([2100
Anton1io devoverunt, e LI1OX IUCIS radıo adveniente el eOS In nOocturnIıs tene-
DrIis praecedente tranquillıtate acta ad portum edux1 salutis. SOror YUAaC-
dam Ord1n1ıs Clarae nomine 1va (Tol OVv ) iıgnem purgation1s formidans
PETZCNS ad e]US COFDUS petit DET eatum AÄAntonıum obtinult IN hac vıta
purgarı, sed duris Nım1s passıonıbus cruclata ceiterarum SOTOTUINM interventi
DET eundem merult lıberarIı; SICquUE (20 Antoni! merIiıt1is evasıt ] W
tae praesentis parıter e futurae. Yuer quıdam matre VOTO eM1SSO SANATUS

deformıitate g1bbosa ef tumore; sed CUmM mater votum negligeret, iın EAaN-

dem recıidivavıt infirmıtatem ; sed VOLO iterum terato eddito perfecte
sanatus est. ıles quıidam de Salvaterra, nomıne Orladınus, haereticus, ad
NMENSAaIN sedens referentes miracula Anton1i! deridens SUMPLO de nNeNSsSa

clato ad lapıdem de alto proJicıens COILLNSI dicens: nSl ME Clatus non Iran-
oitur, sanctus est Antonius“; qUO violenter projecto ad apıdem Ilaeso
Servato penIıtus , miıles errorıbus abdicatis pertecte credıd1 Christı el
orthodoxae (Cler1icus quidam sanctı miracula irrıdens horrenda passıone
percutitur, sed ad SC reversus poenitens VOTO eM1SSO ad sancium SAaNaTtUus
test1is DU  1CUS efficıtur veritatis. Quidam leprosus ad sepulchrnm eJus
dens Cu ignels ahbellıs quodam nobil]ı est ITFISUS er ut nullatenus Iret,
anquam ad inane quod dissuasıt et dixit „S51 te Anton1ius curaverift, epra
{ua SIn qul1 nıhilomınus fidens In LDomıno el hbeato AÄntonıo
pergit iterum. Cumque post oratıonem alıquantulum Juxta sepulchrum ob-
dormisset, AÄAnton1ius e1 apparu1 dicens: „Surge, aDellas 1aSs ei

ambula, qul1a San us factus G et porta illı VIrO, qu1 1b1 veniıre dissuasıt ei
mıh1 etraxıft, qula iua infirmıtas ad EUIN transı1l(d, SsICUtT merult“; qul1 L1NOX

z 1d, quod SaNCLUS praeceperat, adımplevıt, quı IgnNarus rel INOÖA,
ut de sanatı aDellas recepif, leprosus tactus est; sed post poenitens
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ei NUNdg Ua detracturum sancto promittens lredditus est anıtatı Puella,
QUAaC In foveam cadens sıuffocata extincta Iiuerat ei 1n disco posita, AaCIO
Voto maire, ut iconam CCr SAanNCciO GIEHEL protinus dQ Ua evomıta
lıberatur. er puerulus SCQUCNS patrem In locum CECIAN YUCIHN pater INOT-
tuum domum reierens in’ gremium matrıs CUIM acrımıis projJecıit, sed mater
1nvocato Antonio IHOX ViIvum recepit. In Clvıtate 1Xbona 1lıus OFrOrIS

Anton1i1 V1X quinquennI1S CC allıs puerIis In marı udens CVEISa navıcula
al1ııs natantıbus 1pse SOIUS est submersus; et post ires horas mater UlT-

tılıum mortuum a plscatorıbus captum recepit. EUM C
ceter1ıs vellet radere sepulturae, ID Inater „ AUt eCCHTE dimittite, au INEe

1DSO sepelite«“; ei LIHNOX (L lacrimis ad Antonium 1X1
A rater m1, qul —_  ' extiranels CS pIUS ei mirabılis, Nnumquıd SOTrOoTr1 {uae eris
crudelıs? esto HMUNC iuae SOTrOT1 propitia ei re m1ıh1ı ilıum, ei promitto
UDI, quod 1psum 1n divino ServIıtio radam ordın! [U10“ Mox DUCT
surrexI1t, et 1Dsa protinus ad locum ratrum er duxıt, abıtum Iratrum
mMInorum accepıit In iinem laudabilem vitam UxX1 Haereticı e]JUS
nmılracula deridentes quendam SU1S duxerunt ad sepulchrum sanci], qu1

ingere CSSC CAaCCUM, ut in elevato_ velamine ıllumınatus, dum videretur
populis, 1DS] verıtatem aperientes COS eceptos In omnıbus allls similıter

allırmarent; ei CUTNM alıquantulum substitisset, SICUT CUM eIs ordinaveraf,
clamaviıit: „Solvite LaSCIaAm, quıja Antonius IN iılluminavit«. Cu sol-
veretur, C 1nsa Tascıa Ooculı adhaerentes radicıtus QIUE e]Jus 1neffabilı d
Ore clamore de capıte exierunt; qul LHNOX poenıtens C: CONTIUSsISsS haere-
ticis Antonium contrito corde ef oculıs lacrimosis Ooran promuittentes,

nequitias populıs praedicare erroribus abdicatis VEr e]Jus miracula
et credere ei NarTare; Oculis In GCO SUO repositIis restitutus est pristinae SA-
nıtatl; qu1 Oomn1a, QUaC promiserant, (fol 1Or profimus adımplentes ad Do-
mınum DCT Anton11 merita mırabiılıter SUNT convers!ı. Mulier, YUaAC eu
secuta iuerat, UN1IUSsS diel imerıtum posult IN bilancia verbo dicens: „Domine,
stende NUNC virtutem Luam “, tantum praeponderavit altıus, q Ua INCeI-
Caior IX NON DOSSCHI DTO OTO INCO argent10; sed aCcC1pe, quantitum
VIS, ei dona mi1hl, qula, JUaC derisive tacıebam, NUNC i1deliter PE ılla
accepıit, quod sulfficeret ad editum In patrıam, ei narravıt, uomMOdo SCIVUS
Del dixerat „Vade ei vende; vel dona, et donabitur Ub1i“ De buffone,
QUECM haeretici praeparaverant sS1bl dicentes: „Serva evangelium: comedite,

a  ur vobIis“, qu1 In CAaDDONECM COM VeEeTrSUuSs est. Usurarı1 (T inter
pecun1as inventum ad praecepitum e]uS, Cu praedicare In Iunere e]uS et
1ceret „Mortuus est dives et sepultus esi ın inferno“, plures convertit ad
Christum


